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مى توان در به كار بردن 
كلمات نىز تا زمانى كه به معنى 

لطمه نزند صرفه جوىى
 كرد.

در اىن درس با دو نوع صرفه جوىى در كلمات آشنا مى شوىم.

آیا اىن عبارت مشهور را شنىده اىد؟
» »خىرُ الكلامِ ما قَلَّ و دَلَّ

رس السادس عَشَر الدَّ

التّصغیر ، النّسبة

به اىن نمونه از زبان فارسى توجه كنىد.

درختچه درخت كوچک    
طفلک مى توان گفت  طفل كوچک   به جاى دو كلمه 
مردک مرد كوچک    

در زبان عربى هم مى توان اسم مصغّر ساخت:

شُجَىرةٌ شجرةٌ صَغىرةٌ    
طـُفَىلٌ    مى توان گفت  به جاى دو كلمه             طفلٌ صغىر
رُجَىلٌ                                    رجلٌ صغىرٌ  

آىا با اىن نوع ساختار آشنا هستىد؟
اىن اسلوب در زبان فارسى چه نامىده مى شود؟          

مؤنث ساختن؟     مصغّر ساختن؟     جمع ساختن؟
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   اسم مصغّر گاهى به منظور » تحبىب « ىا » تحقىر« به كار مى رود.

روش ساختن 
اسم مصغّر

1ــ حرف اول ⇐  ضمّه
2ــ حرف دوم ⇐  فتحه
3ــ افزودن    ⇐     يْ

فعَل
فعَُىل

هدف از تصغىر

دو عبارت را با ىكدىگر مقاىسه كنىد.

در عبارت بالا كلمات چوب، ابرىشم و اىران به صورت چوبى، ابرىشمى و اىرانى به كار رفته اند.
به اىن ساختار در زبان فارسى چه مى گوىند؟

                 اسم منسوب؟          اسم مصغّر؟

      مىزى چوبى       مىزى از چوب
جامه اى ابرىشمى جامه اى از ابرىشم  
دانشمندى اىرانى 	 دانشمندى از اىران 

در زبان عربى هم 
مى توان

 اسم منسوب 
ساخت.

منضدةٌ خشبىّةٌ

ثوبٌ حرىريٌّ

عالمٌ إىرانيٌّ

منضدةٌ من الخشب
ثوَبٌ من الحَرىر
عالِمٌ من إىرانَ

گفت
        مى توان 
به جاى
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تاء گرد » ة  « به هنگام نسبت از آخر كلمه حذف مى شود:
فاطمة ← فاطميّ 
مكّة ← مكّيّ

تجارة ← تجاريّ

دقت كنىد

برخى كلمات به هنگام نسبت تغىىر مختصرى مى كنند. كلماتى مانند:
نبَوَيّ، عَلوَيّ، موسويّ، رَضَويّ، دُنىويّ، مَدَنيّ اسم منسوب كلمات 

نبيّ، عليّ، موسى، رضا، دنىا و مدىنة هستند.

اسم منسوب معمولًا حكم صفت را دارد و تابع احكام صفت 
است لذا در زبان فارسى آن را صفت نسبى مى نامىم. !

بدانىم
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1ــ صد و پنجاه مىلىون كىلومتر

مسىّة المنظومة الشَّ
الشّمسُ أَقْـرَبُ نجَْم ٍ إلى الاٴرضِ و هي

 صَغىرةٌ جِدّاً بالنّسبةِ إلى بعَضِ النّجومِ الاٴُخرَى، 
لكنّها كبَىرةٌ جدّاً بالنسبةِ إلى الاٴرضِ و هي على بعُدِ 
غمِ مِنْ هذا  مائةٍ و خَمسىنَ مَلىونَ كىلومتر1ٍ منّا و بالـرَّ
ـقَ
ِ
البعُْدِ  فإنَّ ضَوءَها ىصَِلُ إلىَْنا خِلالَ ثمَاني دَقائ

ةِ  ّـَ ماوى فقََط. و هنُاكَ عَدَدٌ كبىرٌ مِن الاٴجرامِ السَّ
مسِ ىعُرَفُ كلُّها   حَوْلَ الشَّ
مسىَّةِ.     بالمنظومةِ الشَّ

أَجِب عن الأسئلةِ التالىةِ:

1ــ بعدَ كمَْ دقىقةً ىصَِلُ ضَوءُ الشّمسِ إلىنا؟
مسىّةُ؟ 2ــ ما هي المَنظْوُمةُ الشَّ
3ــ مَنْ هوُ مُكْتَشِفُ الجَراثىمِ؟

4ــ ما كانتْ نتىجةُ اكتشافِ الجراثىمِ؟
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مُكتشَِف الجَراثىمِ

ـرَ من قُـوَى الطبّىعَةِ لمَنافِعِه، فسَهُلتَ  ىَنْعَمُ الإنسانُ الْىَومَ بنِعَمٍ مُخْتلِفَةٍ بما سَخَّ
حَىاتهُ و قَلَّتْ مَتاعِبهُ.

كاءَ و وَقَفُوا حَىاتهَُم في سَبىلِ  كـُلُّ ذلكَ بفَضلِ العُلماءِ   الذّىنَ وُهِبوُا المَقدُرةَ و الذَّ
خَىرِ الإنسانىَّـةِ. و مِن هؤُلاءِ، العالِمُ الفَرَنسْيُّ »لوىس باستور« مُكتشِفُ الجَراثىمِ و 

فُ آلامِ الإنسانِ. مُخفِّ
و مِن أَهمِّ خَدَماتِه اكتِشافُ الجَراثىمِ الَّذي أَحْدَثَ انقلاباً في عِلمَي الجِراحَةِ 

و الطِّبِّ و جَعَلهَ مِنْ أَشْهَرِ عُلمَاءِ القَرْنِ التاسِعَ عَشَرَ المىلاديِّ في العالمَِ.



154  

غَىِّرْ ما أُشىرَ إلىه بخطّ إلى أسلوبِ النسبة:

1ــ مِنْ أَىنَ أَنتَ؟ أنا مِن لبنانَ. أنا... .

2ــ مِنْ أىنَ أنتِ؟ أنا مِن إىرانَ. أنا... .
3ــ هذا السّىفُ مِن حدىدٍ.

إذَنْ هذا سىفٌ .....
4ــ سَمِعتُ حدىثاً عن النَّبيّ.

إذَنْ سَمِعتَ حدىثاً .....
وَرِ  نـَزَلتَ في مكّةَ. 5 ــ بعَضُ السُّ

فهِيَ سُوَرٌ .....

 املأ الفَراغَ حَسَبَ النَّموذجِ:

كتابٌ منسوبٌ إلى السّماءِ كتابٌ سَماويٌّ	
الآىاتُ المنسوبةُ إلى القرآن الآىاتُ القرآنىّةُ	

1ــ أغلاطٌ مَطبعَىَّةٌ  ← ...
2ــ الحدىثُ النبويُّ ← ...

3ــ سجّادٌ إىرانيٌّ ← ...

←
←
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ترَجِم النصَّ التاليَ ثمَُّ أَعْرِبِ الكلماتِ الّتي أُشىرَ إلىها بخطّ:

الشىخ البهائيّ
هو مِنْ علماءِ القَرنِ الحاديَ عَشَرَ. ىَنْتَهي نسََبُه إلى الحارِثِ الهَمْدانيِّ أَحدِ أَصحابِ 
ةِ و هـو أحَدُ  ّـَ ةِ في العُلومِ النَّحوى ّـَ مَدى  )ع( و لهَُ مُؤلَّفاتٌ أدبىَّةٌ مِثلُ الكَشكولِ و الصَّ

الإمامِ عليٍّ

يُّ المَولدِ، إصفَهانيُّ المَوطِنِ، مشهديُّ المَدفنَِ.   بَعْلبَكَِّ نوَابِـغِ عَصرِ ه، والبهائيُّ

ر الأسْماءَ التالىةَ: صَغِّ

فَضْل )       (  حَسَن )       (    عَبْد )       (    نَهْر )       ( 
وَلَد )       (      بَعْد )       (         قَبْل )       (    حَجَر )       ( 

للإ عراب و التحلىل الصرفيّ:

   فاَْصبِرْ إنّ وَعْدَ اللهِّ حَقٌّ  
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قواعد و شناخت  به كمک  قواعد است.  و روان مستلزم شناخت  ترجمهٔ دقىق  ــ 
اجزاى جمله و ممارست مى توان به ترجمه اى مناسب دست ىافت. شناخت انواع »مَنْ«، 

»ما«، »مَتى« و نظاىر آن ها در ترجمه حاىز اهمىت است.

للترجمة
)المائدة / 88(  .     و كلُوُا مِمّا رَزَقَكم اللهُّ حَلالا ًطىَِّبا     1ــ 

)البقرة / 207(  .     و مِنَ النّاسِ مَنْ ىـَشْري نفَسَهُ ابتِغاءَ مَرْضاةِ اللهِّ      2ــ 
3ــ »ما أَكلََ أَحَدٌ طعاماً قَطُّ خَىراً مِنْ أَنْ ىأكلَُ مِن عَمَلِ ىدِه«.

4ــ مَن طمَِعَ بالكثىرِ لم ىحَصُلْ   عَلىَ القَلىلِ.
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اِقْرأ العباراتِ ثُمَّ تَرْجِمْها إلى الفارسىّةِ بعباراتٍ        مألوفةٍ:

٭ ىا كمَُىلُ هَلكََ خُزّانُ الْٴَموالِ و همُ أَحىاءٌ و العلماءُ باقونَ ما بـَقِيَ 
هرُ، أَعىانهُُم مَفقُودةٌ و أَمثالهُُم في القلوبِ مَوجودةٌ. الدَّ

٭ ىا كمَُىلُ، العلمُ خَىرٌ مِن المالِ ، العلمُ ىحَرُسُكَ و أَنتَ تحَرُسُ المالَ، 
المالُ  تنُقِصُهُ   النَّفَقَةُ و الْعِلمُی ـَزكوُ على الْنفاقِ.

أعىان : ج عىن، وجودها                    ىَزكو :  افزاىش مى ىابد، رشد مى كند.
أمثال :    ج مثل، داستان، ضرب المثل

وجه اشتراک آىات زىر از نظر معنى در چىست؟

           )طه / 113(     و كذلك أنزلناه قُرآناً عربىّا      1ــ 
   )  الاٴحقاف / 12( قٌ لساناً عربىّاً لىُنذِرَ الذّىن ظلَمَُوا           و هذا كتابٌ مُصدِّ 2ــ 

 		    ) ىوسف / 2(        إناّ أنزَ  لْناه قرآناً عربىّاً لعَلَّكُم تعَقِلوُن      3ــ 
1ــ حكمت آمىزى قرآن  
2ــ عربى بودن قرآن  

3ــ اعجاز قرآن  
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